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AHHOTaNMA

Lemb cTaTb — W3YUNUTh CEMAaHTHUECKYI0 EMKOCTh O/b()AKTOPHBIX €VHUI] B MaJIoH MO3THUeCKor dopme. Komruiekcom
MeTOJOB  (3TUMOJIOTUUECKUM, KOMITIOHEHTHBIM, KOHTEKCTOJOTMYeCKHUM, WHTeprpeTaluOHHbIM, WHTEepPTeKCTya bHbIM)
MPOAHA/JIM3UPOBaH KOPIYC COHETOB HA TPeJIMET «BCTPAaUBAHUsI» OMNpeleNéHHOr0 Habopa MeTadOpPUKO-CUMBOJIBHBIX
KOMITOHEHTOB BHYTPh CEMaHTHKHU Cj0Ba. B pe3ysbTare (UKCHpyeTCs He MPOCTO KOJIMUECTBEHHOE yBeJMueHHe BXOZSILUX B
o/ib(haKTOpHOE TIOJIe 3/IEMEHTOB, HO €r0 KaueCTBeHHOe M3MeHEeHMe 3a CUeT peanr3alii MHO)KeCTBEHHBIX 3HaueHWM pa3HBbIX
ceMuoTHuecKux crcteM. COBOKYIHBIM Marepuas MCC/IeI0BaHUsI MO3BOJISET YCTAaHOBUTh, UTO OOOralleHHble TaKUM 00pa3oM
0/IOPOJIOTUUECKHE 3/7IEMEeHThl CITIOCOOHBI HE TOJIbKO OTpaXkaTh S3bIKOBYHO KApTHHY MMpA CO3/aTesis, HO W 3aMeTHO
amruiuIpoBaTh ee. TeopeTnyecKast 3HAUMMOCTb WCC/IEOBAHUS CBSI3BIBAETCSI C BBIABIDKEHHEM TEOPUU «MHOTOC/IOMHOCTH
CeMaHTHYeCKOro bara)ka» 0/ib(akTOPHBIX eAMHUIL: OT 6a30BOIr0 C/IOBAPHOTO /[0 TIO/IMKOOBOr0 KCTOPHYE CKOTO.

KimioueBble ¢JI0Ba: JTMHTBUCTHKA AVCKYPCa, OFOPOJIOTHS, 0/b(aKTOPHKa, TTOMKOAOBOCTb TEKCTA, MMO3TUUEeCKUHA TUCKYPC,
ceMaHTHYeCKasi eMKOCTh C/10Ba, [Ilekcnup.
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Abstract

The aim of the article is to study the semantic capacity of olfactory units in a small poetic form. Using a set of methods
(etymological, component, contextological, interpretative, intertextual) the corpus of sonnets is analysed for the 'insertion' of a
certain set of metaphorical-symbolic components inside the semantics of the word. As a result, not just a quantitative increase
of the elements entering the olfactory field is recorded, but its qualitative change due to the implementation of multiple
meanings of different semiotic systems. The cumulative material of the study makes it possible to establish that the
odorological elements enriched in this way are able not only to reflect the linguistic worldview of the creator, but also to
amplify it noticeably. The theoretical significance of the research is associated with the advancement of the theory of
‘multilayered semantic baggage’ of olfactory units: from basic vocabulary to polycode historical one.

Keywords: discourse linguistics, odorology, olfactorics, polycodality of text, poetic discourse, semantic word capacity,
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BBepenue

CucTeMHbIe CBSI3U MeXy CIOBaMM BCeT/ia TPUBJIeKad BHUMaHue uHrBUCTOB [1, C. 5-7], [8]. YmopsimoueHHOCTb 9acTo
BOCITDUHUMAETCSl JIeKCHKOJOTaMM KaK CBOMCTBO CHHXPOHMM: B KaK/AbIM 3aJaHHBII MOMEHT BpeMeHHM CeMaHTHuecKas
CTPYKTypa cJjioBa (PUKCHpyeT Kak IIpecKa3yeMble XapaKTepUCTHKM CMEXHOCTH, TaK U OTIMUMTe/lbHble CBOWCTBA.
M306BITOYHOCTD, KaK M3BECTHO, SI3LIKOM HE TPUBETCTBYETCS; U CO BPEMEHEM MPOUCXOJUT TaKOW CeMaHTHUYECKWM C/IBUL, MPU
KOTOPOM BO3HMKAIOT HOBbIe, ITOPOM HellpesicKasyeMble KOMIIOHEHTH! 3HaueHUs. [1ofo6HbIe u3MeHeHns1 TpeOyloT mepecMoTpa
M3HauaJbHO yCTOWUMBOI cucTeMsl. K 3TOMy cABUTY ciiefiyeT A00aBUTh YHUKa/IbHbIE YC/IOBHS CYLL|ECTBOBAHUS TOTO WK UHOTO
T0JIsl, UTO, 6e3yCI0BHO, Harpy’>kaeT CeMaHTUUeCKU MOTeHLHas leKcuueckux eguHuL (ganee JIE). Tak 4To >ke IPOMCXOAUT C
JIeKCH4eCKO-CeMaHTUUYeCKUM TTOTeHL{Ma/IoM YIIOPSAI0UeHHbIX eJUHHL] B IMaXPOHUN?

M.B. VIrHaToB1Y Ha3bIBaeT yC/IOBHUS TaKOrO U3MEHEHHs «KY/IbTYPHOM alanTaijeii» U OTMeuaeT eé BbICOKYH CITIOCOOHOCTh
K ()OPMHMPOBAHUIO HOBBIX MMITIMLUTHBIX CMBICTIOB. ABTOp MHILeET: «BrieTeHrne 0co00M JIEKCUKU B XyO)KECTBEHHYIO TKaHb
TIPOU3BE/IEHUSI SIB/ISIETCS MOIIHBIM CTH/Ie00pa3yIoIUM TMPHUEMOM», a TaKKe «OTpaKeHHeM 0COOeHHOCTel KY/IbTyphbl CBOEH
cTpaHbl» ero co3gareneMm [6, C. 3]. Marepuan uccieoBaHust BbIOpaH He ciaydaiHO. IIleKcrvp Wi B 310Xy TTyOMHHBIX
TpaHchopMaLiii si3blKa: U3 TMOKMX, HEyCTOMUMBBIX KOHCTPYKLMH CO37aBasics I7100abHBIN SI3bIK TOPrOBO-3KOHOMHYECKUX
OTHOIIIEHW}; HepesKo MucaTelssM IPUXOAWIOCh CO37aBaTbh HEOJIOTM3Mbl WM BBOAUTL B DeUb HOBble 3HaueHUsl yiKe
cyiiecTByromux cios [3, C. 298-299].

OOBEeKTOM TIPeACTaBIEHHOTO HCC/AefOBaHMS SBJSETCS IIOJie  OfOPOJIOTMUECKHMX €eJWHHUL] COHeToB. Ilpeimerom
paccMOTpeHHs1 CTaj0 HMIUIMLMTHOE Hapalll¥BaHWe CeMaHTHKM, IpOM3OLIe/llee 3a CYeT CMeHbl HCTOPUYECKHUX 3IO0X,
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9KOHOMHUUYECKUX (POpMalL[ii, peTMIMO3HOM HIe0I0THH, a TaKXKe Mepexoia aHIIMKACKOro si3blKa Ha KaueCTBeHHO WHOMW ypPOBEHb
M0 CPaBHEHUIO C OpWIMHANbHBIM aBTOPCKUM. llefb cCTaTbl — ONpeeuTb JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKUH TIOTeHIMa
0/1b(haKTOPHBIX BKPATIeHWH B TOSTUYeCKOM JucKypce [Ilekcrvipa Ha TEKYIIUI MOMEHT pa3BUTHs aHIVIMHACKOTO SI3bIKA.

MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IEOBAHUA

i1 MoCTYKeHus1 TTIOCTaB/IeHHOM 118/ TIOIIAroBO PEIIAITCS C/IeYIOIIVe B3aMM0O3aBUCHMBbIe 33/jauu:

1) MeTogamMu 3TUMOIOTUYECKOTO W KOMITIOHEHTHOTO aHasu3a co0paTh CIIOBapHYIO OCHOBY JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOTO TOJIs
(mamee JICII) c ssmepHBIM KOMITOHeHTOM «Smell» B aHTIUIHACKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MUDa;

2) MeTO/|0M CIUIOIIHOM BbIOOPKY BBIIBUTH OTPE3KH 0JIb(PAKTOPHOTO OMMCAHMsS B COHETAX;

3) MeToZIoM KOHTEKCTYa/IbHOTO aHa/i3a BhISBUTh CEMAaHTHUECKUMN pPafinyC UX TIPUMEHEHUST;

4) MeTo/I0M UHTEPTEKCTyalbHOTO aHa/IM3a OMpe/e/IuTh KPYT KOHLENTyalbHbIX MeTadop, popMUPYIOLUX 0/1bHaKTOPHOCTh
B YKa3aHHBIX CTUXOTBOPEHUSIX;

5) MeToAoM WHTEprpeTalMOHHOTO aHaju3a IPOM3BECTH BbIBOAHOE 3HaHWe. OCHOBHOM MPHHIMIT UCC/IEIOBAHUS —
MIPUHLIMT KOHIIENTYalTbHOTO e/JMHCTBA.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

[TpakTHuecKasi L|eHHOCTb TPEJNpPUHITOr0 WCCAeH0BaHUs 3aK/IIouaeTcs B TOM, 4to paboTa B pycie CTH/IMCTHKH
JIeKOJMPOBAHHUSI Y aHATIMTUYEeCKOTO UTEeHHs TI03BOJISIeT BOCITUTATh BAYMUMBOTO UMTATellsl, ClIOCOOHOTO K CaMOCTOSITETbHOMY
W/IeMHO-3CTeTUUECKOMY aHalu3y MPOYUTAHHOrO. [yiyboKOoe TIDOHMKHOBEHHE B TEKCT, WCIO/Mb30BaHHE He TOJBKO
SKCIVIMLUTHBIX OCHOB, HO IIpHB/IeYeHHe IIHPOKOro JOIOTHUTEIBHOI0 Marepuana CIoCcOOCTBYIOT Kak (DOPMHPOBAHHIO
JInyHOCTH, TaK U COOCTBEHHO s3blKa — Kak 0OpaTHOro BO37eMCTBHS MCKyCCTBAa Ha >KU3Hb oOujecTBa. IlopuepkHeM, uTo
«UMIUIMKALOHA/I — Ba)KHBIN (aKTOp AUHAMUYHOCTU ¥ aJJANITHBHOCTH JIEKCUYeCKOM CUCTeMBI 513bIKa, UYTKO PearupyroLyii Ha
OTKpbIBaeMble 4esioBeuecKUM ro3HaHueM cBsi3u» [1, C. 59]. 3yueHne ceMaHTHUeCKOTO TOTeHIIMana 0/1b(akTOpHOI JIeKCUKA
C/ieflyeT OTHECTH K 0COOOMY MEXIWCLMITTMHAPHOMY WCC/IeOBAHUIO, B UYeM MbI YCMAaTPHBAaeM TEOPETUUEeCKYH 3HAauMMOCTb
MIPOBe/IeHHOU paboTHI.

OO0OcyxaeHue

TirarenbHBIA KOMIIOHEHTHBIM aHaiW3 1o rpymre cioBapedt [13], [14], [15], [16], [17] mo3Bomn 3apuKCHPOBaTh aBTOPY
CTaThu Creaytoiee KoiuuecTBo JIE, KOMITUIMPYIOLIMX JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOEe TIONe C siiepPHBbIM KOMIToOHeHToM «Smell»: 21
UMl CyllecTBUTeNnbHOe, 33 mpuararesibHbiX, 10 rmarosnoB. OTMeYaeTcss He TOMBKO TOBBIIIEHHAs TUIOTHOCTb AHIVIMKACKOTO
onbdakTopHoro JICIT mo cpaBHEHUIO C COOTBETCTBYHOLMM DYCCKHUM, B KOTOPOM «BBISICHIETCS BeCbMa HeOOJbILON 00BEM
(Bcero 7 BxoxzeHwii)» [11], HO W OGosblliasi AETAMTU3UPOBAHHOCTh 3HAUEHUU. YCTAHOB/IEHO, UTO JIEKCUKO-CEMaHTUYecKasi
rpyrra obhakTOpHBIX eUHUL] 00/1a/1aeT 1[e/IbIM PSIIOM CeMaHTUUYeCKUX KaTeropyi:

1) kareropust oLeHKM (TIPUSITHBIN / HeNpUsATHBIM 3anax): [TomoxxurenbHas orjeHKa 3adukcupoBaHa auilb B 10% eanHML]
nsyuaemoro JICIT; ciemoBaTe/bHO, aHITIMACKUHN SI3bIK UMEET TeH[IEHIIMI0 COXPAaHSTh B CEMaHTHUECKOM Oaraxe CJIOB UMEHHO
OTPHULIATeIHLHYIO OI[eHKY 3ariaxa;

2) KaTeropusi JeCTBYs (MHTYUTHBHOTO MPEABKYILEHNs / BEIMCKUBAHUS MHPOPMALIUK C TIPUTIO)KEHUEM YCHUITHIA);

3) kareropusi arnmapara JelcTBusl (HOC — Kak HanuOosiee BBIJJAFOLIASICS YacTb Tejla — KOPPETUPYeT C H0OOMBITCTBOM /
WHCTPYMEHTOM OOHapy)KeHwsl);

4) Kareropusi «0003HaueHUe COLMAbHOTO YPOBHSI HOCUTEIS 3araxax» (MaxHylye AU — BeAylie MapriHaibHbIiA 00pa3s
JKU3HU / TIPUHA/|/IeXKAII[|e 3TUTe). ITa KaTeropusi CBOMCTBeHHA CyOCTaHTUBHBIM UMEHAM TIPU/IaraTe/ibHbIM;

5) Kareropusi «ymozo0ieHue CIOCOOHOCTSM >KUBOTHBIX» (y/aBNIMBaTh TOHYAMILIME 3armaxd — KPBICHI / W37aBaTh
Bbe/JIMBble 3arlaxu — PpbIObl). Y onbdakTopHbiX JIE, MpOSBASIOIMX 3TO KaueCTBO, OTMeYaeTCs BBICOKas CTereHb
WMOMaTUYHOCTH;

6) KaTeropusi «OrpaHUYeHHOCTH UCIIO/Ib30BaHUsI», BbIsIBI€HHAs Y O/b(aKTOPHBIX eJUHMULI, TATOTEIOIUX K C/IeHTU3alul U
TabyupoBaHHOCTW». [Ipe/icTaB/ieHHasi KaTeropys Mepe>kuBasia paciBeT B 310Xy Bukropuadcrsa (1837-1901), nopasnssiiero
Y TIpeceKaBIlIero BCe, UTO OTHOCU/IOCH K eCTeCTBeHHBIM HyKAaM U QyHKIMsIM desioBeueckoro Tena [8, C. 163];

7) Kareropusi «3auMCTBOBaHHUs»: 42,2% BbISIBIEHHBIX 0/b(aKTOPHBIX €JUHUL] MMEHT DPOMAaHCKOe TIPOUCXOKIeHUe.
TaroreHne K MHTEPHALMOHA/IM3ALUA UMeeT SIPKYI0 MOP(OIOTHUeCKYI0 BBIPa>KEHHOCTh B MHOTOC/IOKHOCTH CJIOB, B TO BpeMsI
KaK KaTeropusi «J10KaJbHOCTH» BbIpa)XXeHA KPAaTKUMH, OOpa3HbIMU JIEKCUUECKUMH eIMHULIAMU.

B moatuueckom guckypce Y. lekcrvpa (1564-1616) 7 u3 154 COHeTOB UMEIOT Ob()aKTOPHBIE KOMITOHEHTHI . [1epBhIe
ATk (nog, Homepamu Ne54, 69, 94, 95, 99) nocesiens! Cetnomy [pyry, nociennue aga (Nel30, 141) nocesieHs! CMyTyion
Jlepu. 11 MHULIMA/IbHOTO aHa/IN3a [IPUBEJIeM COHET II0JIHOCTbIO, B AanbHelIleM orpaHHYMMCsl HeOOMbIIMMY OTPhIBKaMHU.

O how much more doth beauty beauteous seem
By that sweet ornament which truth doth give!
The rose looks fair, but fairer we it deem
For that sweet odour which doth in it live.

The canker blooms have full as deep a dye
As the perfumed tincture of the roses,

Hang on such therns, and play as wantonly,
When summer's breath their maskd buds discloses;
But, for their virtue only is their show,

They live unwooed, and unrespected fade,

Die to themselves. Sweet roses do not so,

Of their sweet deaths are sweetest odours made:
And so of you, beauteous and lovely youth,
When that shall vade, by verse distils your truth [12, C. 162].
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[MpeacTapieHHOe CTHUXOTBOPEHHUe SiBsieT cobol rumMH Kpacote. COHET OTKDBIBAeTCSl CepHell CTUIUCTUYECKUX CPeJCTB,
nepearLMX BocTopr aBropa. K HuM otHocsites mexaomerre «O!», uaBepcust «How much more doth beauty», nosropsi JIE
beauteous (B ycrapeiieil ¢popMe 1 pa3nMUHBIX CTeleHsIX cpaBHeHHWs 3 pas3a); truth (2 pasa), sweet (5 pas), rose (6 pas), smell
(4 paza). BoiesieHHbIE TOBTOPBI O/Ib()AKTOPHOM JIEKCHKH He TPOCTO aKI[eHTHPYIOT 3HAUMMOCTb OOBEKTOB OMHCAHUS, HO
TIOIUePKUBAIOT CEMY «BOCIIEBAHHWSI KauecCTB», «JIMYHOW BOB/IEUEHHOCTH» W «BBICOKOM OL|eHKH Mo3Ta». MeTadopuyeckuil
3MUTeT cAa0Kull (3anax) MO3BOJsieT YCTaHOBUTL 3/UTHIICHC C/1a0Kds po3d W Jjajiee — METOHHUMHIO c1adkasi cMepmb. Ponb
0/1b()aKTOPHOM JIEKCHKM B 3TOM COHeTe BK/IOUAaeT He MpocTo obo3HaueHue 06Ieil pedepeHTHONH OTHeCEHHOCTH; OHa
CrocoOCTByeT Npeo/[0/IeHUI0 TMHEMHOCTH TeKCTa U BBIXO/ly Ha CI0)KHbIE Me)KYDOBHEBbIE CBSI3U.

N3BectHo, uto coHeThl llleKcruipa sIPKO BBIAEMANMUCh Ha (OHE TIOMOPOBCKOM JIUTEPATyphl: OHM ObLIA HACTOSIIAM
OTKDBLITHEM CBOEro BpeMeHM. BMecTo MNHeTeTHbIX BO3IVIACOB K BBIMBIIIJIEHHBIM B03/M001eHHbIM Illekcriup sBUI MUpY
OTKPOBeHHble 0oOpalljeHust K JKUBBIM, XOTb ¥ HeHa3BaHHBIM, JTUUHOCTAM. «VIHTHMMHas JIMpUKa», KaK I0-[pyroMy HasbIBaeTCs
€ro COHeTHOe TBOPUECTBO, MeCTaMH 3TaTa’kHa, YTO, HeCOMHEHHO, TIPUBOJWIIO TIePBBIX UWTare/ed B HejoymMeHue. OTciofa —
ObITOBABIIIEE B TIOLOPOBCKYIO 110Xy MHEHHE O ILEeKCIIMPOBCKOM CJIOTe KaK O «He KOMH/IB(O».

He Tonbko B JIeKCHKe IIEKCITMPOBCKWI COHET BBIXOAWJI 3a PaMKH yCjaoBHOCTeid. [Ipamaryprudeckast ¢opma rofadd
Marepuasa ropakaja eCTeCTBeHHOCTBIO OXBATHBILIErO TI03Ta UyBCTBA. XOTSl CHHTAKCUYeCKH COHETHI He TPeJCTaB/s/id Co00i
L|eJIOCTHOTO JIATEPATYPHOTO TPOW3BEJIEHUs], OHU COCTAB/ISUTH «JTUPUUYECKUM JHEBHUK», OTPAXKAIOLIMH COOBITHS CepeuHOoM
JKM3HY aBTOPa C MHOTOUHCJIEHHBIMU TTPOTUBOPEYHSIMUA, CBOMCTBEHHBIMU TIO/|/TMHHBIM UyBCTBAM.

BbisiB/IeHHble TIOBTOpHBIE 5/1eMeHTbl HaflelsitoT coHeT Nob4 1MepapXUUHOCTBIO CMBICJIOB W CHHTaKCH4YeCKOM
CTPYKTYPHOCTBIO: TEKCT OTKPLIBAe€TCS OKTaBOW, IIOCTDOEHHOM Ha /ByX pu(Max M COCToOsllell W3 [BYX KaTpeHOB,
TpeJCTaB/ISIOIINX COO0M CMBIC/IOBOE eJUHCTBO — Te3HUC, COODLIAIOIMI UATATEeI0 IVIaBHYIO U/el0 TIPOW3Be/ieHHst — KpacoTy
B Kareropusix ¢uiopel u penuruu. MeTtadopuueckuii TepeHOC BecbMa IIpO3aWyeH: KpacoTa LiBeTKa (KaK MCTOYHMKA
GmaroyxaHusi), Kak ¥ KpacoTa NpaBAbl (KaK MCTOYHUKA KPUCTAIBHON YMCTOTHI), XPYTIKU ¥ G0KeCTBEHHBI 110 CBOEH MpUpOJe.

ITo cBegennsim B.B. TloxieOknHa, po3a 6Obuia He MpOCTO (hIOPUCTHUECKUM CHMBOJIOM AHIVIMM, HO JIAYHOM 3MOnemMoin
muHAcTHM TIoOpOB, KOTOPOU IO/Ib30BA/TUCh /11 HEO(MHUIMATbHBIX, YacTHBIX Tociaanuii [9, C. 74]. Stumonoruuecku JIE
«p03a» BOCXOJWT K [peBHeapMsHCKOMY 6pomoc (6YKB. yeemok), uTo M0 CO3BYUMIO MPUOOPENo 3HaueHHe OKpOBae/neHHbIL.
Pe/mruo3Ho-u/eo/orueckiil YKJIOH TIOJOPOBCKOro 06lriecTBa MO3BOJIJI YIOLOOUTH e/lelHbIM «1{BETOK-paHy» CTHUIMaTam
Xpucra, a noyKke U BoBce coeJuHMI o0a obpasza BoeauHo. CioBocoueTaHue unter der Rosen (HeM. 1og, po30il) o3HauaeT
«COXPaHUTb UTO-MMO0 B TaliHe», «mof okoM Xpucta» [9, C. 351]. 3To C/IOBO UHTEPECHO W B MHUPOBO33PEHUECKOM TI/IAHE,
TIOCKOJIBKY (UIOCOdCKOe pacCykAeHre T03Ta O JXU3HHM, CMepPTH U 0OecCMepTUM 3aKaHUMBAeTCsl HesBHBIM CMelleHHeM
SI3bIUECKUX W XPUCTHAHCKUX KaTerOpHi.

B mnostuueckom puckypce Ilekcriupa JIE posa, Bxopsujas B usyuaemoe JICII, pasBuBaeT [OMOHUTEBLHYHO CeMy
«UCTHUHHOCTH», «0e3rpeirHocT», «boKecTBeHHOCTH». B coHerte Ne54 onbhakTOpHbIE eIUHMIBI Pa3BUBAIOT CEMY
«BHEeBPeMeHHOH, Herpexogsiiieli LieHHOCTH». Kaxxaas cTpoka coHeTa MHTeHCU(UIIMPYeTCsl C TIOMOLIbI0 ycTapeBlieil (hopmbl
BCrIOMorare/ibHOro rarosna doth. DToii ke Lieu (Lieny yTBepK/eHUsl YKa3aHHOM 1jeHHOCTH) BTOPUT UCIIO/b30BaHHOE MO3TOM
MecToMMeHHe 1-ro JiMija MHOKECTBEHHOTO UMCIa — We, KOTOpOoe He TIPOCTO OObeAWHsIeT Jofeld OJHOro BO3pacTa,
HCTOPHUECKOTO Tleprofia Uir obILero s3blka, HO BCErO YeloBeuecTBa. BHe 3aBUCUMOCTH OT MPOYMX (aKTOPOB, BEPHOCTH —
OCHOBa OCHOB. BoT mouemy xuasmMuueckuil MOBTOp M aHTWTe3a 3 U 4 CTPOK CUTHAJIM3UPyeT O TMIlepceMaHTU3aljuu: po3a
CJIaBUTCSI apOMaToOM, KaK Bepa — MCTHHHOCTBIO, a Tio0pbl — peurue.

Bo BTOpOM KaTpeHe M3bICKaHHasi p03a NPOTHBOIOCTABISIETCS BRIPOUBIIEMYCS ILIUITOBHUKY. B KOHTekcTe coHera canker
blooms nipeacTaensier coboli HeOOBLIUHOE TOMYOTMEUEHHOE C/IOBOCOYETaHHe (M3/10beHHbIH npuém [llekcnupa), 4To MOXKHO
TIepeBeCTH Kak uepgomouuHd. VIcTonb3oBaHue 0b(aKTOPHOU JIEKCHKK TIPUBOJUT K PAa3BUTHIO JOTIOJHUTENBRHOTO obpasa —
obpasa pakoBOi OIMyxonu. B coBpeMeHHOM MHPOBOCHPHSTHH MHOrHe 00/ie3HH MMEIOT TeCHYIO CBsi3b C 3araxaMy, WM UX
TIO/THBIM OTCYTCTBHEM.

Co3jjaHye aHTUTE3 B aQHA/JM3UPYEMOM COHeTe TIPOMCXOJUT Ha BCeX SI3bIKOBBIX YPOBHSX, BK/IIOYAs CHHTAKCHUeCKHH.
CekcTeT, COCTOSIILMI U3 IBYX TepLeTOB, sIPKUH TOMY IpYMep: NepBblii BepOajM3yeT Hfieto, KOTopasi BRIpakeHa B OKTaBe, a B
Hoc/le/JHeM TeplLieTe OCYLLeCTB/IS/ICS CUHTe3 BCEro CKasaHHOro. LIeHHOCTb po3bl, TO eCTh «CoueTaHue BHelIHeld U3bICKAHHOCTH
Y BHYTPEHHETro 0/1aroyxaHusi», TPeBpallaeTcsl B MPOTHBOIOIOKHOCTh — «IOKa3yLIHOCTh», JIML[eMepHe, BHYTPEHHIOK THHJIb.
B wmonorpadpuu E.FO. IleTpuiumHoil o penuruy BUKTOpHMAHCTBa TakKe OTMeUaeTcs, UTO O/aroyecTHBBIE TIPUHLUIIBI
IMpoTecTaHTH3Ma BHYTPH OBUTH MPOTIUTAHBI XaH)KECTBOM, CBOMCTBEHHBIM Ue/IoBeuecKoi Hatype [8, C. 60].

CuHTe3 OCHOBOIOJIAralouX WHAel, BepOaIM3YIOIMX CaMOCTOSTe/NbHOe 3HaueHue, BBIPKAeTCsl B JIBYX IIOCTeLHUX
cTpokax coHeTa. C UX NMOMOIIIBIO PeLUITHEHT y/aB/IuBaeT Napasulesib, UTO LIeHHOCTBI0 IIPOCTOrO 3eMHOTO Ye/I0BeKa, ero po3oH,
3Be37iod U Meccueli BbICTymaeT BO3/OO/IEHHBIH, MK KOTOPOTO, B OT/IMUKME OT JIMKa PO3bl, COXPAaHUTh BO3MOXHO. VIMEHHO
033451 BBICTYIIAeT TeM anxvMUYeCKUM COeJjIHEeHHeM, TOM 3CCeHLWel, UTo CIOoCOOHBI AUCTH/UIMPOBATh M HaBEKU OCTaBUTH
HeHn3MeHHbIM BO3/E00/ieHHOro. [1o CcTerneHH peneBaHTHOCTH A/ BOCTIPUSITUSL BCETO COHeTa (pUHANbHBIE CTPOKU TOMYUH/IH
Ha3BaHUEe 3NUSPAMMAMUUECKUX.

Obiwee copepxaHue coHeta Ne69 CBOAUTCS K TPOTHUBOIIOCTAB/IEHHIO Ge3ympeuyHoCcTH obpas3a ceerioro /Jpyra B riasax
o01iecTBa ¥ ero 0CKBepHEeHHe «3a I71a3a», B BUY 3aBUCTU M PEBHOCTH TTOC/IeJHETO:

Then, churls, their thoughts (although their eyes were kind)
To thy fair flower add the rank smell of weeds:
But why thy edour matcheth not thy show,
The soil is this, that thou dost common grow [12, C. 194].

[TporuBoniocTaBneHue Toabl U [epost 3By4WT He TOMBKO Ha YPOBHe 0ib(akTOPHOM Jiekcuku: odour — smell, HO u
MeTadopuku flower — weeds ¥ rpaMmariKy, HarpuMep, MeCTOMMEHU MHOXXeCTBEHHOTO U eJUHCTBEHHOro umcia their —
thy. Bo Bpemena Illekcrnipa MectouMeHue thou KCIob30Banoch B peIMIMO3HOM JUCKYpCe Ajist obpaiienus K bory. Takoe ke
IHMCKYpCHOe pacciioeHue Habmropaercs B JIE soil, koTopasi Bo BpemeHa Illexcrvpa mucanack uHaue — solye, 1 0603Hauana He

3
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TOJIBKO «II0YBa», HO W «MOpPajbHOE TISSTHO», «TpeX», «mopok» [12, C. 194]. Yka3zaHHas wrpa CJIOB CO37laeT He TOJBKO
aMOVBa/IeHTHOCTh TIPOUTEHMs, HO M aKTyanusupyeT HWH(opMaTuBHBIA Bec cnosa. V.B. ApHombz oTMeuaeT: «OmnycaHue
CUCTEMBl PAa3HOJUCKYDCHBIX KOMIIOHEHTOB IIpHU3HAaeTCsi HOBOW M akTyasJbHOW 3ajaueil sekcukosoruv. OcobeHHO
TIePCIeKTUBHBIM SIBJISIETCSI aHA/I3 B3aUMO/IeHCTBUSL Pa3HbIX CeMUOTHYeCKUX cuctem» [1, C. 72].

BrisiBnieHHble TeMbl U 06pa3bl coHeTa Ne54 He MPOCTO MOBTOPSIIOTCS, HO MPOZO/DKAIOT Pa3BUBAThCS, AKKyMY/IUPYS HOBbIE
CeMaHTHYeCKWe TmpupamjeHys. [lernepcoHanm3alisi «4yejloBeK — LIBeTOK — 3arax» IOAJep)KUBaeTCss MeCTOMMEeHHBIM
3aMell[eHHeM M COTIPOBOXK/[AeTCs NPeAVKaTHBHOM HOMUHALMeH: IIBeTOK IPOTHBOIIOCTAB/sIeTCsl COpHsKaM. OKKa3MOHaIbHast
9KCITPECCUBHOCTh  O/Ib(AaKTOPHOM JIeKCMKM obecrieurBaeTcsi Takke €€ CWIBHOM KOHEUHOW rmo3unued. [lanbHeldmee
CeMaHTHYeCKOoe OCIOKHeHHe CBSI3aHO C MMITIMKALFIOHAJIOM CJI0Ba Soil (rouBa), acCoLMMpyeMoro 37eCh C apUCTOKPaTHdeCKUM
O6wectBoM, [JBopoMm Enn3aBeTsl, KOTOpOMy IIpHHAZIEXAT U 00s13aHbI CBOUM CylIleCTBOBaHKEM U 'epoii, 1 ocyskzaroiiye ero.
Ti0[,0pOBCKOMY HOOMIUTETY He Oblla CBOMCTBEHHAs MATKOCTb WIM YUTUBOCTh: TaM LIapUJIH MOZ03PUTELHOCTD U OCTPOC/IOBHE
[15, C. 315-318]. MoXHO yTBep>XJaTh, UTO CEMAHTHUUECKUN Oarax o/b(akTOpHOHN JIEKCUKHW, BHECEHHBIM CTUIUCTAYECKUM
KOHTEKCTOM, CO3/jaeTCsl MHOXKeCTBEHHBIMU CBSI3IMM OJHOBpeMeHHO. DYHKIMS MMIUIMKAl[MOHa/la K/IHoueBOoro cjoBa smell
OKa3bIBaeTCsl [ABIKYILLeN CUION Pa3sBUTHS CHO’KeTa NpeZCTaB/IeHHOrO COHeTa.

Conet No94 0THOCHTCS K UMC/IY TeX, KOTOpbIe CTO/eTHSIMU BbI3BIBAIOT CIIOPBI MCC/Ie/ioBaTeell MHOTHX CIleljanbHOCTeN.
CorylacHO OfiHOM Bepcud, CTPOKM 1-10 OMUCHIBAIOT HEKWM HPABCTBEHHBIM OOpaser] [jis TMoApaXaHus, a CTpoku 11-14
TpefynpeXalnT O Tpo3sileill [ Hero omnacHocTd. Ilo gapyroil Bepcuu, mepBble 10 CTPOK — UpPOHHUS, MOABOAALIAA K
3aK/IIOYNTE/IbHOMY 9KCIIPECCUBHOMY OCyX7eHH0. CMBICT CTPOK 7—-8 3aBUCUT OT MCTOJIKOBAHHUSI TIPUTSDKATe/IbHOIO
MeCTOMMEHHUsl UX, TO eCTb YIIPaBUTe/IIMH Ubero COBEPLIEHCTBA SBJ/SAIOTCA «APYIHe»: CBOEro WU «BJIaCTeJIMHOB U
COOCTBEeHHHUKOB». IIpUMeuaTesibHO, UYTO HWMEHHO B 3THX CIIOPHBIX, MHCTUYECKHX CTPOKaxX COZepKarcs O/b(aKTOpHbIe
JIeKCUJecKue eIMHULbI:

But if that flow'r with base infection meet,
The basest weed outbraves his dignity:
For sweetest things turn sourest by their deeds;
Lilies that fester smell far worse than weeds [12, C. 250].

KomrioHeHTHBINT MeTO7, aHanu3a O/b(aKTOPHOM JIEKCMKHU I103BOJISIET Mpe/IOKUTh pellleHWe YKa3aHHOW JAuneMMbl. B
MOC/IeJHAX CTPOKaX COHeTa TOSB/ISETCs IVIarosl B HeoObIYHOM coueTaHuu fester smell far worse than weeds (pacTpaBisTh
3arax ropaszo XyAIIui, 4eM OT COPHSIKOB), KOTOPBIH Ha (hOHe aHA/OTMYHOTO C/ioBocodyeTaHust U3 coHera Ne69 the rank smell
of weeds (apuCTOKpaTHUeCKHi 3arax COPHSIKOB) CO3/IAeT PeIeBaHTHBIN KOHTEKCT, CDABHUBAIOIIMI 3arax COPHSKOB C 3araxoM
LIBeTKa JIMJIMK — He B T0J1b3y MOC/IeIHEeN.

B csioBape cuMBOMKY U 3MOmemMatki B.B. TloxieOkrHa MOYKHO HalTH Crefiytolee rosicHeHue: «JIWnsi — TyKOBUUHOE
pacTeHHe C KpyITHbIMH, KpPaCUBBIMU LJBETaMH, KOTOPOe BBUY 6-/1el1eCTKOBOW CTPYKTYPhl COZIeHICTBOBAJIO MpeBpALLeHUIO ee B
XPUCTHAHCKYIO 3MO/ieMy, XOTs camo 10 cebe W300pakeHHe TMPUIIIO W CYIIEeCTBOBAJO MCK/IFOUMTENbHO Ha Boctoke» [9,
C.237]. B peBsiTOM Beke JIWIWIO 3aBO3ST BO DpaHIMIO, T/ CTUIM30BAHHOE HM300pakeHHWe IBeTKa BKJIFOUAeTCS B Tephd
Momnapxuu. [TocesienHass boropoauiie, 1uys CUMBOIU3UPOBaia «HEBUHHOCTb», «HETIOPOUHOCTh». [10 IpYyTUM HCTOUHUKaM,
o0pa3 MM — BOBCE He LIBeTOK, HO ITuesia, CUMBOIM3HUPYIOLIas )KeHCKYI0 MyZpocTh. Kak muesia cobrpaer HeKTap C LIBETOB,
TaK ¥ >KeHIL[Ha M3BJIeKaeT MyJpPOCTb U3 OIbITa II0BCEJHEBHOM >kM3HU. [Tuesnbl nocesiamcy boruHe BeHepe, <...> 1osTomy
9TO0 HACEKOMOE CUMTAeTCsl CUMBOJIOM »KeHCKoro Havana [9, C. 310].

W3BectHO, uto PpaHIys Ha TIPOTSHKEHUM MHOTHX CTOJIETHH Oblla BpakKeCKUM Jjisi AHIVIMM TOCYZAPCTBOM, KaK B IjIaHe
reonoIUTUUeCKUX TIPUTSI3aHUM, TaK U PeMruo3HOro npoTuBocTosiHus. B 1517 rogy Beicouaiiiium ykasom ['enpuxa VIII B
AHrmMM ObUT  yupeXXZeH TIpoTecTaHTu3M, a @paHOus ocTanach KaTO/MMUecKoW. bsarouecTuBble TIypuTaHe BCSUYECKH
WCKOPEHS/IU 3Ty KOH(eCCHI0 Ha COOCTBeHHbIX 3eM/siX. Tak, co BpeMeH CrosieTHell BOWHBI BCE, UTO KMeNO OTCBUIKY K
dpaHIy3ckoMy oOpeTaso pe3Kyro HeraTMBHYIO CeMaHTHUecKyo Harpysky. B moHorpaduu E.FO. ITeTpuIliMHOI 3BYUHT Ta ke
MbIC/Ib: «MeTO/IOM KOHTEKCTYalbHOTO aHa/IM3a YCTaHOBJIEHO, UTO «(paHIy3CKOe» B pOMaHe PUOOpeTaeT 3HaueHue JDKUBOTO,
¢danbumBoro, HamyckHoro» [8, C. 114]. CooTBeTCTBeHHO, B KOHTeKcTe coHeTa Ne94 3T0 C/IOBOCOUETaHHWE MOKHO
WHTEepIPeTUPOBaTh CIeAYIOIUM 00pa3oM: Jjake CBOM, aHIVIMKACKWE, COPHSKH TMAaxHYT JIyulle, YeM WHO3eMHbIE, BapBapCKHe
JIWMY. 3arajka COHeTa MOXKeT OBITb pa3pellleHa C TIOMOLIbI0 CEMAaHTHUKHM ONb(AKTOPHOU JIeKCHKU: YHHBepCalbHOe
BoxxectBeHHOe Hauano He [O/DKHO pasfie/sThCsl Ha KaToaMuyeckoe WIM MPOTeCTaHTCKOe, MY)XCKOe WM keHCkoe. Cuna — B
CHHTe3e, B eJMHCTBe. BO3HHMKAIOT BOMPOCHL: MOXKET JId CeMaHTHUeCKHH TOTeHIMan O/b(aKTOPHBIX HaMMEHOBAHHM HWMeThb
CTOJ/Ib Cepbe3HOe 3HaueHWe A/ [JeKOAWPOBaHMWs TeKcTa? BiMsOT /M HasBaHUs [PYrUX LIBeTOB WM APYroro ajpecara Ha
CceMaHTH4eCKui barax uzyuaemoro JICIIT?

B conete No99 nmetoTcst yka3aHusi He TOJIBKO Ha P03y W/IH JIWIKIO, HO U Ha ¢uanky u Maitopad. Ilo ceegenusm k. [IaBuc
u Ik. CoHZepc, TalHBIA s3bIK LIBETOB, 3apOAMBILMICSI Ha BocToke, re npysbst U BmroOsieHHbIe OCHUTANA APYr [PYry
Co00IIeHNsT UMEHHO C MOMOILBI0 0e300MAHBIX Ha TMEpPBBIA B3IJIs pacTeHWH, ObUT C SHTY3Ua3MOM MepeHST W A0Be/ieH 10
coBepiieHcTBa B AHmmM 16 Beka [4, C. 8]. CoHeT, OTKpBIBAIOIMICS Ceprell PUTOPHMYeCKHUX BOIPOCOB, IOCTPOEH Ha
MIPOBeZIeHNH aHa/IOTMK MEXKYy apOMaToOM /IbIXaHWsl, OTTEHKOM KO)KU, ILJBETOM BOJIOC, SIPKOCTBIO pyMsiHIIa Bo3mobieHHOTo u
pa3HO0Opa3HbIMU 1IBETAMH.

Pepnuaifliiiii COHeT, KOTOpPBI, BOIPEeKU TPaJULIMOHHOI ¢opMme, cofepXuT He 14, HO 15 cTpok. PakT OTXOXK[EHUS OT
YCTOSIBILIE}CSL TPaJMLIMH, BBICOKasl TVIOTHOCTb O/1b()aKTOPHBIX BKparleHWH, CU/IbHAs, 3aBepllaroljasi My>KCKOM LUK/ COHETOB,
TIO3ULIYSI, TIOBBIIIEHHAsT MeTaOpHUYHOCTh IPEJCTaB/sIOT ellje OfHY HayuHYIO 3araZiky M 3acTaB/siOT YUeHbIX IPHCTalbHO
BUUTHIBaTbCI ~ MeXJy  CTpokK.  KymeTyposoruueckoe — uccinefoBaHue  PeneccancHoit — EBpombl,  mipoBeseHHoe I
3aifLieBbIM, MOAPOOHO OMUCHIBAET CKJIOHHOCTb CPEJHEBEKOBOTO MEHTa/MTeTa K MHOCKAa3aHUI: «DTo Oblla 3Moxa SIpKUX U
KPaCOUHBbIX aTpUOyTOB, pernpe3eHTUPYIOIIMX Ty WM WHYIO COLMa/IbHYI0 posib. KaXKAblld 3HaK HeABYCMBICIIEHHO OTChUTAM K
OTIpe/IeJIEHHOMY COL[a/IbHOMY cTartycy» [5, C. 57].
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[MepBasi mapasiesb BRICTPaUBAeTCs BOKPYT C/1aJOCTHOTO apoMaTa (UajKi U AbIXaHWs JFOOOBHUKA, a TAKXKe MypITypHOTo
BeJIMKOJIeTMS TIepBOH 1 1JBETOM JIAHUT BTOpOro. JlyImcTocTh (GrasoK He BbI3bIBA€T COMHEHMs], OHA [|elCTBUTe/NBHO 06aziaer
YyZleCHbIM, TOJIOBOKPY’KUTEe/IbHBIM apoMaroM, KOTOPBIM OTMeuaeTcsl KakK OJWH W3 BeJyIUX CeMaHTMUYeCKUX TPU3HAKOB B
TOJIKOBBIX C/I0BapsiX aHIVIMMCKOIO $13bIKa, YTO T03BO/IsIeT BKJIFOUMTE JjaHHYHO JIE B unc/o o/bghakTopHbIX. SpKo-(hH1o/IeToBbIH
OTTEHOK JIENeCTKOB TIPH/IAeT I[BeTKY KOPOJIEBCKWH CTaTyc, HO, Oyjyuud KpaliHe HEBLICOKOM W TeHeBOW B CBOEM apeaie
pacrpoctpaHenus, ¢puanka Meradopryeckd crana 0603HauaTh Takyw fgoOpogeresb CpeJHEBEKOBbsS, KaK CKPOMHOCTh. C
O/IHOM CTOPOHBI, JIOTMKA aHA/IOTUU MPUCYTCTBYET, HO C APYroH, (uaska, KOTOPYIO 03T 0OBUHSIET B BOPOBCTBE, B ISATOM CTPOKE
HUMEHYeTCsI ICTOYHWKOM MypIypa A/ BeH JIpyra, e 3ToT 1BeT cryieH. C 60/bIIoN HAaTsHKKOM, HO 6oJiee JIOTUUHO ObLIO ObI
WCTOJIKOBAaTb 3TO B TOM CMBIC/IE, UTO (bHajKa yKpaja MyprypHbIA 1BeT u3 BeH [Ipyra, rpybo CrycTWB ero, uTo, KOHEUHO,
HapYLIUT MPUHSTYI0 OOIIIECTBOM CEMAHTHKY «CKPOMHOCTW». [IJisi CpaBHEHUs TIPe/ICTaBUM YKOpeHuBIIecs B THIOPOBCKYIO
3M10XY NpeJicTaBaeHus 06 UHBIX TpaBax: «CUHUTaI0Ch, UTO 3ariax po3MapyHa CTUMY/IMpYeT NaMATh U yKperiseT Mo3r. JlaBaHza
TIOMOTraeT YCIOKOUTh M OXJ/IafiuTh MbUT CTpAacTH. JlaZiaH accOLMMPOBasICs CO CBITOCTbIO M CBSIILIEHHBIM MPOCTPAHCTBOM» [3,
C. 37]. OrmerumM, uto MOAOOHBIM 00pa30M BBLIBOJUTCS €llle OfHA KOHIIeNTyasjbHasi MeTadopa MO3THUECKOro MCKypca
[excrmpa: TOMBbKO IPUPOAHOE, OPUTHHAIBEHOE MOXKET UMETh CTOJIBKO TI0/I0XKUTE/IBHBIX UepT, a HaBsi3aHHOe M3BHe, POXK/|eHHOe
TIOPOYHOM YesioBeueCcKol HaTypor He MOKeT CPAaBHUTBHCS C UMCTOTOM IMPUPOJBI.

Bropasi mapasinenb NpOBOAWTCA MEXZAy LiBeTKOM JIumiu u 1BeToM KoXu [pyra. Metadopuueckoe 3HaueHHe I[BETKa
PacCMOTPEHO TIpU AeKoaupoBaHUU coHeTa Ne94. OfHAaKO CHMBOJIMKA 0e/ioro LiBeTa OCTajnach He 3aTPOHYTOW: UeM CBeT/iee
OTTEHOK KOXXHBIX TTOKPOBOB, UeM BBbIIlIe HMepapxysl HOCUTesl Ha COLManbHOM JiecTHULle. O TOM ’Ke CBUZI€TeNbCTBYeT TPeThbs
napasnens — MeX[y LjBeTaMM MaiiopaHa U 11BeToM Bosioc JIpyra. OTMeTUM TOHKYIO UIPy C/10B, MO3BOJISIFOLLYIO0 He MPOCTO
OTpe/ie/IUTh OTTEHOK OJIOH[, HO U JIOTIONHUTE/IbHEIE CeMbl KPacOThI, UeCTHOCTH, CIIpaBeJJIMBOCTH, He3alsTHAHHOCTH UMeHH,
BE>XJIMBOCTHU U YUTHUBOCTU 0bnazareisi.

Emie oguH nmpuMep s3bIKOBOTO KajiamOypa MOXXHO Habmogathk B CI0OBOCOUeTaHHH roses fearfully on thorns did stand, uto
sBsieT coboil (hpa3eosioru3M, COOTBETCTBYIOIMH PYCCKOMY «ObITh KakK Ha Wrosikax». CHMBONHMYECKOe 3HaueHHWe pO3bl
MoZIPOOHO OMMCAHO TIPH /1eKoAupoBaHuM coHeta Ne54. VIMeHHO C 3TUM LjBETKOM (Kak 0esioro, Tak M KPaCHOTO LjBeTa) CBs3aHO
CaMoe pacrpOCTPaHEeHHOEe pacCyXX/eHue Mo3Ta 0 Bo3mobneHHOM. KynbMHUHAIMSI 3TOTO CPAaBHEHUS W €ro 3MOLIMOHAJBHOE
TIpopovecKoe TOpuliaHue (uepsb noecm ee 8 omMiyeHbe) CBUETeNbCTBYIOT O NpHMHA/AAeXHOCTH Jlpyra K BhICIIel KacTe
aHIVIMICKOro ob11iecTBa U MOTYT C/Ty>KUTh OPUEHTHUPOM TOTO, KOMY aBTOP ITOCBSITHJI BCIO CEpHI0 COHeTOB. Ha 3TOT cueT MOXXHO
TIPMBECTH MHOTOUYMC/IeHHbIe TOUKM 3pEeHHs], HO pellleHHe 3TOT0 BOIpOca He BXOAWT B 3aflaud IPeAIIPHUHSITOr0 MCC/le/[0BaHuUsI.
MbI cBHJETE/BCTBYeM 3HAUMMOCTb CEMaTHUeckoro Oaraxa o/b(aKTOpHOM J/eKCHKU [is HHTepIIPeTaTHBHOIO aHaiu3a
MIPOM3BeZIeHU: eC/I TBOPUeCTBO PacCMaTpvBaTh KakK TPOLIECC KBaHTOBAaHWS WH(OPMALMH, IMOTyuyaeMol W3 OKpY’KaroILeH
M03Ta CpeJibl, TO TIOUCK MyTeld 0OpaTHOTO CHHTEe3a He J0/DKEH HMCKIIIUaTh BCeX BO3MOXKHBIX CHCTeM KOZIOB. V1 ueM ciioykHee
cucTeMa KOJAVPOBKH, TeM 3HauMMel OTMMCaHHBIA 1M03TOM KBaHT peanbHocTH [10, C. 2]. MoykeM NPOAO/DKUTH 3Ty ILIEMOYKY
pacCyk[ieHUii: TeM BBIII€ 3MOLMOHAIBHBIA yPOBEHb BOBJIEUEHHOCTH TIMCATENsl B OMMCAHHBIA UM KOHQUIMKT, TeM Ooraue
CceMaHTHKa ero coobimenus [11].

FO.M. JloTMaH mpejjaraj pacCMaTpyBaTh XYy[0)KECTBEHHBIM TEKCT Kak MHOTOKpAaTHO 3akoAupoBaHHbIA [1, C. 141], Ho
TUIIO/IOTHE 3TUX KOZIOB IIpaKTU4YeCKH He 3aHMMasics. IIpeicTaB/ieHHOe B CTaThbe pacCMOTpeHue ofb(akTopHOoro nmdpa B
no3TuueckoM Juckypce Illekcrvpa ofHO3HAUHO TMOAHUMAET 3Ty NpoOIeMy B Psfbl MEpBOCTENeHHBIX 3a/lad COBPeMeHHOU
CTUMUCTUKU JIeKOAUPOBaHUs. B 3TOM MBI yCMaTpuBaeM MPaKTUYECKYHO LIEHHOCTb OTpabOTaHHOrO B CTaThe ajlropUTMa.
IMogo6OHBIe WCCeZOBaHNUs HAXOASATCS Ha CTBIKE B3aMOZOIONHSIIOUIMX Hadal MHOTHX aKTyaJbHBIX HayK — B TOM UYHCJIe
CeMaHTHKe 3MOLMH, 3MoTHo/0THH. [IpuMeHuTensHO K coHety Ne99 Illekcrvip MCIONb3yeT TakKve SMOTHBHBIE CHUTHAJbI, KakK
370¢Th (06 3ToM cBuzieTenbeTByet JIE chide), mpespenue, ocyxgenue (JIE condemn), otuasinue (JIE despair, vengeful), ctpax
(JIE fearful), nopurianue (JIE rebuke, shame). Otmerum, uto BbisiBiieHHble JIE copep)KaT CTUIMCTUYECKHE TIOMEThI U
OTHOCSITCSI K HETaTUBHO 3apsDKeHHBIM.

Conet Nel30 naeiiHO ¥ TeMaTU4YeCKH OTHOCUTCSI K MHOMY TIOMYLUKITY; OH TocBsiiieH CMyriioi Jame.

My mistress’ eyes are nothing like the sun;
Coral is far more red than her lips’ red;
If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head,;
I have seen roses damasked, red and white,
But no such roses see I in her cheeks;
And in some pérfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks [12, C. 324].

Kak u B coHete Ne99, 31€Ch TIpe/[CTaB/IEH 1ieJIbIi Psifi aHA/IOTHH, TIPaB/a, BEICTPOEHHBIX B 00PAaTHOM KJTHOUe: COJIHIIE sSipye
71a3 JFOOMMOMH, Kopasutel anee eé Ty0, cHer Geslee KOXKH, BOJIOCHI rpyOee TIPOBOJIOKH, Ayxu OnaroyxaHHeHd [bIXaHHs, My3bIKa
c/allle 3ByKa rosioca 4 T.. Bce [0 efrHOro cpaBHeHUs — He B N0/1b3y JKeHIIMHBL. B Ky/IbTypo/Ioruyeckom ucciaenosanuu I
3aifljeBa yKa3bIBAETCS, UTO POJIb XKEHIIWHbI B CpeiHEBEKOBbe Oblla HUUTOXKHO Majia: POXKaTh U BOCIIUTHIBATD JeTed. OTO ObLT
MHDP MY>KUHH, CyBepeHOB. Punocodckoe cozepkanue coHeta Nel30 BocripyHUMaeTcst 6rarofapsi CTUIMCTHUECKON (QYHKLIAM
0/Ib()AKTOPHBIX €/JUHUL], SIPKO IPOSIB/SIOLIUX CBOMCTBO HE3KCIUVIMLUTHOCTU. [IOCKO/MBKY Hallle MCCefloBaHUe IOCBSIEHO
MMEHHO CeMaHTU4YeCKOMY MOTeHI|aay O/b(aKTOpPHON JeKCUKHM, OTMEeTHUM 3HauuMoe 3aK/IoueHHe: MO aHa/lOTUU C ISThI0
YyBCTBaMHU, BK/IFOYAIOIMU OOOHsIHME, CPeJHEBEKOBBIM 03T YNoZo0/seT UX pa3/IMYHbIM IMPOSIBIEHUSIM yMa, BKJIFOYAIOILHM
JIOTHKY, BooOpakeHHe, (haHTa3H1I0, CIIOCOOHOCTH OL|eHUBATh U IaMSITh.

B snurpaMmariuecKux CTpOKax CKaTo TPUBOJUTCS TIpeMeTHO-JIorndeckoe cofepykanre cruxorBopenwst: I think my love
as rare as any she belied with false compare [12, C. 324]. [In CTWIMCTUUECKOTO aHalW3a PeJIeBAHTHO U TO, YTO COHET
nipeZicTaB/sieT coO0i He TI0C/Ie/[0BaTeNbHBIN Psifi CPaBHEHHUH, Y OKKa3WOHA/IbHAs COYeTaeMOCTh CJIOB («KeHIL[HA, 000/raHHast
CpaBHeHUsIMK»). B3aumogelicTBHe 3THX 3/1eMEHTOB CO3ZaéT Takoe MH(OPMAaMOHHOEe COjiep’kaHue, KOTOpOe HeW3MepHUMO

5
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BBIIIIE CYyMMBI OT/IEJIbHBIX CJIOB. A CBSI3aHO 3TO C TEM, UTO 0/b(AaKTOPHBIN 06pa3 KEHIMHBI Y>Ke BBeJIEH aBTOPOM TTO3THUYECKUX
ctpod B coHere NeS4 Ipu onvcaHUU LiBeTKa JWINU. JKeHIIMHA U eCTh L{BETOK, YCTYHAroluid po3e (My)XurHe, XpHUCTY), HO
HeM3MeHHO collepHUYaronield ¢ Heil. Bo3HMKaeT OIjyllleHHe CMeHSIIOLWMX Jpyr Jpyra LuBwimsauuid Ilatpuapxara u
Marpuapxara, TpaHJM03HOe [BIDKEeHUEe B MPOCTPAHCTBE W BPeMeHHM CKBO3b BeKa. PacCMOTpeHHe COHETHOTO TBODYECTBA Y.
[Tekcrvpa ¢ 0/1b(aKTOPHON TOUYKM 3peHHsI TIOMOTaeT YBUAETb €ro Kak eAWHOEe LieJIoe, YCTAaHOBUTH HEeIKCIUIMLUTHBIE CEMB,
JIOTIO/THUTE/IbHbIe KOHHOTATHUBHbIE 3HaYeHHsl CJIOB, aKKYMYJ/IIPOBaTh eiIHOe HaCTpPOeHHe, IMOLIUMH, KOTOpble UPPaJUUPYIOT U
KOHBEPTUPYIOT TO TeKCTy B ONpeJe/ieHHOM pUTMe, BO3ZeHCTBYs Ha MaKpOKOHTeKCT. Ha KaXIOM 3Tare [eKOAUpPOBaHHS
onb(akKToOpHast JIeKCHKa B TI03THUeCKOM JucKypce Illekcrivpa mo3BoJisieT TOMYYMTh TPeACTaB/eHHe O COCTOSIHUM WHOU
CUrHaJIbHOM crcTeMbl Cpe/HEBEKOBBSI.

3ak/roueHre

Osnb(haKkTOPHYIO JIEKCUKY MOXKHO TIpe/iCTaBUTh B BHU/le Pas/MYHBbIX Hal/acTOBAHUM KaK pe3y/bTaT «0Cajka» KyAbTYPHOMH
JKU3HU pasHbIX 310X, B KOTOPOM BbIZIE/SIFOTCS CIeAYIOLLMe TUITbI CeM:

1) yHuBepcasbHast Wi obieyesioBeveckas;

2) HaLMOHATBEHO-KY/IETYPHast, 00y C/IOB/IeHHAs )KM3HBIO UeIOBEKA B OMpPeZIe/IeHHOH cpejie;

3) cormaneHasi, 00yCIOBIeHHas! TIPHUHA/IEKHOCTHIO YeloBeKa K OTpe/ie/IeHHOMY COLIMa/IbHOMY CJIOFO;

4) rpynmnogasi, 06y C/IOB/IeHHast TIPUHA/JIEXXHOCTBIO SI3bIKOBOM JIMUHOCTH K HEKOTOPOM BO3PAaCTHOM U TOJIOBOM IPyIINe;

5) uHAWBHMAyanbHas, (GopMHMpyemas TOf BIWSHUEM JIMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTeH — 00pa3oBaHusl, BOCIHMTAHUS,
VH/IUBU/ya/IbHOT'O OIIbITa, ICUXO(U3UOTIOTHH.

Ananu3 nostuyeckoro guckypca lllekcrivpa mno3Bo/sieT cfienaTh BbIBOZ, YTO O/b(akTopHas jekcuka CpefHEBEKOBbs
uMena Oosiee IIMPOKWKA OXBaT Kareropwid. K BbIABIEeHHBIM paHee [00aB/ISIIOTCS KaTerOpUud «MHCTHUHOCTH», «DO0JIe3HH»,
«peNUrun», «BpEMEHW», «TpaBfbl», «IIPUPOZbl». OCHOBaHHBIM Ha METOHUMUYECKON CMeXXHOCTH IepeHOC Ha3BaHWM 1[BETOB U
TpaB, 00/1a/jaloIIMX SPKO BBIPKEHHBIM 3araXoM, TI03BOJISIET BK/TIOUUTE KaTeroprio «(ropa» B COCTAB/IeHHYI HOMEHKJIATypy.
IIpy sToM KaXk/joe pacTeHHe pa3BHBaeT AOIMOJHUTE/bHbIE CUMBOJMUYECKHEe 3HAUeHHs], KOTOpble «OTSArOIIeHb» CeMaHTHUKOM
COL{Ma/ILHO-TPYIINIOBOM OL|EHKH, TO eCTh perllaMeHTHPYEeMOi oIpeie/IeHHOH 1{e/Ibl0 IPUMeHEeHUs] BOCIIPUSATHS TOIO WK MHOTO
00BbeKTa B COOTBETCTBUU C OLIEHOYHOH IIIKaIOH, yCTAaHOBIEHHOH 0011[eCTBEHHOU Ky/IBTYPHOU (hopMariyei.

CornacHo NpoBeJileHHOMY B Tpe/iCTaB/IeHHOM CTaTbe MCC/Ie/0BaHUI0 CEMaHTHUeCKOro pajiuyca 0/b(aKTOPHOM JIEKCUKH B
MO3TUYECKOM [JMCKypce, BOCIpHATHE 3alaxOB CBA3bIBAJIOCH C (PU3MYECKUMM M SMOLIMOHAJBHBIMU OIyIeHUsIMH,
TIPeICTaB/SIONIMMY  YHUKa/IbHBle 00pasbl. B mostuke Illekcriipa 3armax BOCIPHHMMAETCsl KaK HCTOUHHK IIPaBIbl, TeTLIa,
J00BY, BIOXHOBEHHs], SHEPTHH, HO TakKe MOT aCCOLMHPOBAThCS C rpexaMH M 6OonesHsMH. Onb(akTopyka U MO3THUYeCKH
JUCKYPC MeperieTalTcs Jpyr C JPYroM, MOCKONBKY I1033Us1 HelPeMeHHO OIUpAaeTCsl Ha CeHCOPHble Tepe)XUBaHWS IS
CO3/laHHsI SMOLMOHAJIBHO OKpallleHHbIX 00pa3oB. [T03T ucromb3yeT obGaKTOPHYIO JTEKCHKY, UYTOOBl BBI3BaTh Yy UWTATelNs
KaTapCHC Y OKa3aTh Ha peLjUNreHTa CUIbHOe SMOLMOHA/IBHOEe BO3/eiCTBYe.

ITpouecc aBTOPCKOTO TBOpYeCTBA — MHOTOKpATHOE C)KaTHve, KBAHTOBaHWE W KOAWPOBaHHWe BHellHed HH(OpMard —
C/IOKHEeMINI KaTeropraabHO-CEMUOTHUeCKUH Tpoliecc. Kaxkzas s1oxa, Ky/abTypa, 1epruof, BHOCAT JIOTIO/IHUTe/IbHbIe OTTEHKU
3HaueHWl, KOTOpble CO37al0T YHUKa/JbHYI BapUaljl0 MpouTeHUss TeKCcToB. CoBpeMeHHOe IIpouTeHHe IpOU3BeJeHui
TMPOLJIOr0 Hen30e)KHO BKJIFOYAeT KU3HEeHHbIM, MCTOPHUYECKUid, OOLeKY/IBTYPHBIM M 3MOLMOHA/IBHBIA OMBIT Yel0BeuecTBa,
Ka)KJbIi1 M3 KOTOPBIX HaK/Ia/[bIBaeT /I0NOHUTe/IbHbIe CeMaHTHUeCKre 3HaYeH!s].
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